VSeobecné obchodné podmienky pre odberatelov
spolocnosti ZVS IMPEX, akciova spolo¢nost’ , so sidlom
Stirova 925/27, 018 41 Dubnica nad Vahom, ICO:
36 302 848, DIC: 2020114668, zapisanej v Obchodnom
registri Okresného sidu Trencin, odd.: Sa, vl. ¢. 10104/R
pre pravnické osoby a fyzické osoby podnikatel’ov

General terms and conditions applicable to relationships
with customers (purchasers) of the company 2ZVS
IMPEX, akciova spolo¢nost’, , with its registered seat at
Stirova 925/27, 018 41 Dubnica nad Vahom, company ID
number: 36 302 848, Tax ID number: 2020114668,
registered in the Commercial Register of the District
Court Trenéin, section: Sa, file no. 10104/R, specifically
applicable to the legal entities and natural persons -
entrepreneurs

1 Uvodné ustanovenia

1 Introductory provisions

Tymito vSeobecnymi obchodnymi podmienkami
(dalej len ,,VOP*) sa riadia pravne vztahy medzi
spolo¢nostou ZVS IMPEX, akciova spolo¢nost’
so sidlom Stirova 925/27, 018 41 Dubnica nad
Vahom, ICO: 36302848, DIC: 2020114668,
zapisanej v Obchodnom registri Okresného stidu
Trencin, odd.: Sa, vl. €. 10104/R ako predévajicim
(dalej len ,,predavajuci) a kazdou pravnickou
osobou alebo fyzickou osobou — podnikatel'om,
ktora je podla tychto VOP kupujicim
tovaru/sluzieb od predavajuceho (dalej len
kupujuci®). (Tovar a sluzby d’alej spolu tiez ako

1.1 These general terms and conditions (the "GTC")
govern the legal relationships between the
company ZVS IMPEX, akciova spolo¢nost’, , with
its registered seat at Sturova 925/27, 018 41
Dubnica nad Vahom, company ID number: 36 302
848, Tax ID number: 2020114668, registered in
the Commercial Register of the District Court
Trencin, section: Sa, file no. 10104/R as the seller
(the "Seller™) and any legal entity or natural person
— entrepreneur that according to these GTC is the
buyer of goods/services from the seller (the
"buyer"). (Goods and services hereinafter jointly

Htovar®). referred to also as the “goods™).

1.2. Pravne vztahy medzi predavajucim a kupujucim {1.2  The legal relationships between the seller and the
sa riadia tymito VOP, kipnou zmluvou buyer are governed by these GTC, by the purchase
uzatvorenou medzi kupujicim a predavajiucim a contract concluded between the buyer and the
pokial’ nie su tymito dokumentmi upravené inak, seller and unless these documents provide
riadia sa vSeobecne zavdznymi pravnymi otherwise, the legal relationships are governed by
predpismi SR, najméd v8ak zdkonom ¢. 513/1991 the generally binding legal regulations of the
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorSich Slovak Republic, in particular by the Act.
predpisov. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as amended.

1.3. Predavajuci a kupujtci si mézu v kipnej zmluve (1.3  The seller and the buyer may agree in the purchase
medzi nimi platne uzatvorenej upravit' prava a contract validly concluded between them on
povinnosti odlisne od tychto VOP. V pripade application of the different rights and obligations
rozporov medzi takto ucastnikmi uzatvorenymi than those stipulated by these GTC. In case of
dohodami, plati Giprava vzdy neskorSie uzatvorene;j discrepancies  between  such  contractual
zmluvy. Predavajuci si vyhradzuje pravo na zmeny arrangements concluded between parties, the later
tychto VOP. Povinnost pisomného ozndmenia contractual arrangement shall prevail. The seller
zmeny Vv tychto VOP je splnena ich uverejnenim reserves the right to amend these GTC. The
prostrednictvom internetove;j stranky obligation to provide written notice on any
predavajuceho www.zvsholding.sk. amendments to these GTS is fulfilled by their

publication on the seller’s website
www.zvsholding.sk.

1.4. Tieto VOP su zverejnené na internetovej stranke (1.4 These GTC are published on the website
www.zvsholding.sk. www.zvsholding.sk.

2 Pojmové vymedzenie 2 Definition of terms
2.1. Za predavajuceho v zmysle tychto VOP sa [2.1  The seller under these GTC is the following

povazuje obchodna spolo¢nost’:

company:

Business name: ZVS IMPEX, akciova spolo¢nost’,

Seat: Starova 925/27, 018 41 Dubnica nad Vahom,




Obchodné
spolo¢nost’,
Sidlo: Stirova 925/27, 018 41 Dubnica nad
Vahom, Slovenska republika,

1CO: 36 302 848,

DIC: 2020114668

IC DPH: SK2020114668

Reg. v obch. registri Okresného stidu v Trencine,
oddiel, Sa ,vlozka 10104/R

Web: www.zvsholding.sk

meno: ZVS IMPEX, akciova

Slovak Republic,

Company ID no.: 36 302 848,

Tax ID: 2020114668,

VAT ID no.: SK2020114668,

Registered in the Commercial Register of the
District Court in Trencin, Section: Sa, file no.:
10104/R

Website: www.zvsholding.sk

R2.2.

Za kupujuceho sa v zmysle tychto VOP povazuje
pravnicka osoba alebo fyzicka osoba — podnikater’,
ktord nakupuje vyrobky alebo sluzby od
predavajuceho alebo uzatvorila s predavajicim
kapnu zmluvu, a to pisomne alebo Ustne.

2.2

The buyer is under these GTC is a legal entity or a
natural person - entrepreneur that buys the goods
or services from the seller or with whom the seller
has entered into a purchase contract either in
writing or verbally.

2.3.

Za ucastnikov podla tychto VOP sa povazuju
predavajuci a kupujtci.

2.3

The parties pursuant to these GTC are the seller
and the buyer.

2.4.

Za pisomnu formu dokumentu sa povazuje
dokument vo  forme listove]  zasielky,
elektronickej posty, t. j. e-mailu.

2.4

The document in a written form is the document in
the form of a regular letter, electronic mail, i.e. e-
mail.

2.5.

Miestom dodania tovaru je miesto, ktoré si
ucastnici vymedzili ako dodacie miesto v zavéznej
objednavke, inak sidlo pravnickej osoby, pripadne
miesto podnikania — predavajtuceho (kupujuceho).

2.5

The place of delivery is the place which the parties
defined as a place of delivery in the binding order,
otherwise it is the registered seat of the legal entity
or a place of business of the seller (buyer).

2.6.

Kuapnou zmluvou sa rozumie pisomna listina s
tymto nazvom, ale aj akékol'vek vzajomne
potvrdené navrhy ucastnikov, ktoré obsahuju
podstatné nalezitosti v zmysle prislusnych
pravnych predpisov: predmet kupy, datum
dodania, kiipnu cenu, oznacenie ucastnikov, a tiez
objednavka kupujiceho potvrdena predavajucim.

2.6

Purchase Contract is a written document having
such designation, as well as any mutually
confirmed proposals of the parties that contain
fundamental requirements pursuant to the
applicable laws: subject matter of the purchase,
delivery date, purchase price, designation of the
parties, and also the order issued by the buyer that
is confirmed by the seller.

R.7.

Za tovar sa v zmysle tychto VOP povazuju
vyrobky, ktoré pontka predavajici na predaj,
najma vo svojich katalogoch, resp. na internetovej
stranke www.zvsholding.sk.

2.7

The goods pursuant to these GTC are the products
that are offered for sale by the seller, in particular
the goods specified in its catalogues, or the website
www.zvsholding.sk.

2.8.

2.9.

V ramci tuzemského predaja, tovar, ktory
predstavuje zbrain a/alebo strelivo kategorie A, B,
C, expanzna zbran, zbran kategérie D v zmysle
zékona ¢. 190/2003 Z. z. o strelnych zbraniach a
strelive a 0 zmene a doplneni niektorych zikonov
v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,,zdkon o
strelnych zbraniach a strelive®) a/alebo zbran,
ktord bola znehodnotena zo zbrane kategorie A,
kategorie B a kategorie C je predavany
predavajucim  kupujicemu vyluéne osobne,
navstevou prevadzky predavajaceho alebo po
dohode na osobnom stretnuti so zastupcami, resp.
zamestnancami predavajiceho, a to len v zmysle
platnych a u€innych pravnych predpisov na useku
zbrani a streliva.

V pripade, ze objednavka neobsahuje nalezitosti
uvedené v bode 2.6 VOP je predavajici opravneny

2.8

2.9

As far as domestic sales concerns, the goods that
is a weapon and/ or ammunition of a category A,
B, C, expansion weapon, weapon of a category D
pursuant to the Act no. 190/2003 Coll. on Firearms
and Ammunition and on amendments to certain
Acts, as amended (the "Act on Firearms and
Ammunition") and/or weapon that has been
degraded from weapon of a category A, category
B and category C, is being sold by the seller to the
buyer exclusively in person, during a visit of the
seller’s site or after an arrangement during a
personal meeting with the representatives or
employees of the seller, and only pursuant to valid
and effective laws applicable to firearms and
ammunition.

In case the purchase order does not contain the data
specified in point 2.6 of these GTS the seller is



http://www.zvsholding.sk/

vyzvat kupujuceho na doplnenie nalezitosti
objednavky.

obliged to the request the buyer to provide the
missing data in the purchase order.

3 Sposob objednavania tovaru a uzatvaranie | 3 Methods of placing the order and conclusion
kapnej zmluvy of the purchase contract

3.1. Kupujuci mdze objednavku tovaru zaslat' 3.1  The buyer may send the order for the goods to the
predavajicemu  pisomne, a to  faxom, seller in writing, i.e. via facsimile, electronic mail
prostrednictvom elektronickej posty (e-mailom), (e-mail), via regular post. The buyer may also
postou. Objednavku moze kupujtci announce the order to the seller also via telephone
predavajucemu oznamit' aj telefonicky alebo or verbally. The order that was made via telephone
ustne, pri¢om telefonicky alebo Uistne oznamenu or announced verbally must be without undue
objednavku je kupujuci povinny bez zbyto¢ného delay perfected and confirmed by the buyer in
odkladu doplnit’ a potvrdit pisomnou formou, writing at the latest in two working days after the
najneskor do 2 pracovnych dni odo dna order via telephone or the verbal order was made,
uskutoénenia  telefonicke;j alebo  ustnej otherwise the order is null and void.
objednavky, inak sa na objednavku neprihliada.

3.2. Objednavka kupujiceho zaslana predavajicemu 3.2  The order of the buyer that is sent to the seller must
musi obsahovat’ najmenej nasledujuce nalezitosti: contain at least the following details:

» Identifika¢né udaje kupujtceho, a to: » ldentification data of the buyer:
» obchodné meno alebo meno a priezvisko » business name or name and surname of
kupujtceho the buyer
+ sidlo, miesto podnikania kupujuceho + registered seat, place of business of the
buyer
+ 1CO, DIC prip. IC DPH kupujiceho +  company ID number, tax ID number, or
VAT ID number of the buyer
» Identifika¢né udaje tovaru, a to: » ldentification data of goods:
» oznacenie tovaru, kod tovaru resp. » description of the goods, code of the
katalogové Cislo tovaru, goods, its catalogue number,
+ druh tovaru, » type of the goods,
*  mnozstvo tovaru, » amount of the goods,
» akost, rozmery, farbu a povrchové Gpravy » quality, size, colour, and surface finishing
alebo iné $pecifika tovaru, or other specifications of the goods,
» Identifika¢né udaje pre dodanie tovaru, a to: » ldentification data for the delivery of the
goods:
¢ termin dodania tovaru » date of delivery
* spdsob dodania tovaru « method of delivery
* miesto dodania tovaru » place of delivery
» Identifika¢né udaje opravnenej osoby, ktora je » ldentification data of the person who is
opravnend v mene kupujiiceho konat’ vo veci authorized to act on behalf of the buyer in the
objednavky, najma preberat’ tovar, potvrdzovat’ matter of the order, in particular to take over the
prebratie tovaru, menit podmienky dodania goods, to confirm the takeover of the goods, to
tovaru, a to: change the terms of the delivery:
* meno, priezvisko opravnenej osoby, » name, surname of the authorized person,
+ telefonicky resp. emailovy kontakt na + telephone or e-mail contact of the
opravnenu osobu, authorized person,
(dalej len ,,objednavka*). (the "order™).

3.3. 'V pripade rozporu medzi $pecifikaciou tovaru v 3.3  In case of any conflict between the specification of
objednavke a skutocnou Specifikaciou tovaru u the goods in the order and the actual specification
predavajuceho je rozhodujica pre potvrdenie of the goods with the seller, for the purposes of the
objednavky Specifikidcia tovaru uvedena v order confirmation is decisive the specification of
objednavke. the goods in the order.

3.4. Objednavka zaslana kupujicim predavajucemu 3.4  Order placed by the buyer to the seller containing

obsahujuca nalezitosti podl'a bodu 7.2. VOP sa

information pursuant to point 7.2 of these GTC




povazuje za navrh na uzavretie zmluvy v zmysle §
43a Obcianskeho zakonnika. Zmluva medzi
predavajucim a kupujicim sa povazuje za platne
uzavretll a zavdznll az momentom prijatia navrhu,
t. j. momentom pisomného potvrdenia objednavky
predavajucim kupujicemu v zmysle § 43b
Obcianskeho zakonnika (d’alej len ,,potvrdenie
objednavky“). Ak predavajici po odoslani
objedndvky zmeni  nalezitosti  objednavky
(podmienky dodania tovaru), povazuje sa zmluva
za uzavreti momentom vyslovného potvrdenia
vykonanych zmien kupujicim.

shall be considered as an offer for a conclusion of
a contract pursuant to § 43a of the Civil Code. The
contract between the seller and the buyer shall be
considered validly concluded and binding only at
the moment of the acceptance of the offer, i.e. at
the moment when the order is confirmed to the
buyer in writing by the seller pursuant to § 43b of
the Civil Code (the "order confirmation™). If the
seller, after placing the order, changes the
information in the order (conditions for the
delivery of the goods), the contract is deemed to be
concluded at the moment of the explicit
confirmation of these changes by the buyer.

3.5.

V pripade, ze objednavka neobsahuje nalezitosti
uvedené v bode 7.2 VOP je predavajuci opravneny
vyzvat kupujuceho na doplnenie naleZitosti
objednavky.

3.5

If the order does not contain information specified
in point 7.2 of these GTC, the seller is entitled to
request the buyer to complete the information in
the order.

3.6.

Potvrdenie objednavky bude obsahovat okrem
nalezitosti objednavky aj kalkulaciu ceny za
prepravu tovaru, v pripade, Ze miesto dodania
tovaru nie je v sidle predavajuceho. Necinnost’
predavajuceho nesposobuje a nezaklada prijatie
a/alebo potvrdenie objednavky.

3.6

Order confirmation will include, except for the
information that is required for the order also a
price calculation for the transportation of the
goods, if the place of delivery is not in the
registered seat of the seller. Inactivity of the seller
shall not result into and shall not mean the
acceptance and/or order confirmation.

3.7.

Kupujaci je aj po potvrdeni objednavky
predavajucim opravneny zrusit’ objednavku, a to v
lehote 24 hodin od momentu zaslania objednavky
predavajucemu na jednotlivé e-mailové adresy
obchodnikov spolo¢nosti.

3.7

The buyer is, even after confirmation of the order
by the seller, entitled to cancel the order within 24
hours from the moment of the sending of the order
to the respective e-mail addresses of the traders of
the company.

3.8.

Zvlastne poziadavky kupujuceho, a to najmi
poziadavky tykajiice sa obalu, certifikatov,
sposobu dodania, kvality je potrebné v kazdej
objednavke zvlast uviest a predavajuci si
vyhradzuje pravo na obmedzenie a/alebo
odmietnutie objednavky v stvislosti so zvlastnymi
poziadavkami kupujtceho.

3.8

Special requirements of the buyer, in particular the
requirements regarding the packaging, certificates,
method of delivery, quality is necessary to state
individually in each order and the seller reserves
the right to restrict and/or to refuse the order in
relation to these individual requirements of the
buyer.

Dodacie podmienky

Delivery terms

Ak bol medzi ucastnikmi dohodnuty osobny odber
tovaru, kupujlci je opravneny si tovar prevziat’ v
sidle/prevadzke spolocnosti predavajuceho. Kazdy
odber musi byt nahlaseny minimalne 7 dni pred
jeho realizaciou prislusnému obchodnikovi, ktory
musi pisomne potvrdit, Ze s navrhovanym
terminom suhlasi. V pripade pisomnej dohody
medzi predavajicim a kupujucim mozno tovar
prevziat aj mimo  pracovnych  hodin
predavajuceho.

If the parties agreed on the personal pick-up of the
goods, the buyer is entitled to pick-up the goods in
the registered seat/business premises of the seller.
Each personal pick-up must be notified at least 7
days prior to the pick-up date to the respective
trader who must confirm in writing that s/he agrees
with the suggested pick-up date. In the case of a
written agreement between the seller and the buyer
the goods may be picked-up also outside the
business hours of the seller.

4.2.

Ak bolo medzi ucastnikmi dohodnuté dodanie
tovaru na miesto na tizemi Slovenskej republiky
odli$né od sidla predavajuceho, predavajici doruci
kupujiucemu tovar na dohodnutt adresu sam alebo
prostrednictvom prepravnej sluzby (dalej len
,prepravca‘). Predavajici prioritne nezodpoveda

4.2

When the parties agreed on the place of delivery in
the Slovak Republic that is different from the
registered seat of the seller, the seller itself will
deliver the goods to the buyer at the agreed address
or it delivers the goods via the transportation
service (the "carrier"). The seller is not primarily




za oneskorené dodanie tovaru zavinené
prepravcom, ak dodacia parita neustanovuje nieco
iné.

responsible for the late delivery of the goods
caused by the carrier provided the delivery parity
does not stipulate otherwise.

A.3.

Kupujtci je povinny tovar od predavajuceho alebo
od prepravcu riadne prevziat, skontrolovat’ sulad
dodaného tovaru s objednavkou, a v pripade
akychkol'vek zjavnych vad ihned oznémit
predavajucemu. Pri prevzati tovaru je kupujuci
povinny podpisat’ preberaci protokol/dodaci list.
Podpisom preberacieho protokolu/dodacieho listu
kupujuci potvrdzuje, ze zasielka s prepravovanym
tovarom bola prevzata ako neporusena a bez
zjavnych vad. V pripade, ak kupujici tovar
neprevezme do 7 (siedmych) pracovnych dni po
uplynuti lehoty uvedenej v kiupnej zmluve alebo
zavaznom potvrdeni objednavky, je predavajici
opravneny uctovat’ kupujucemu zmluvni pokutu
vo vyske 10,00 € (slovom: desat’ eur) za kazdy
jednotlivy kus tovaru a zaroven za kazdy den
uskladnenia tovaru. Po uplynuti 14 (Strnastich)
pracovnych dni odo dila, ked’ bol kupujuci povinny
tovar prevziat, ale ho neprevzal, je predavajuci
opravneny odstlpit’ od kiipnej zmluvy a predat’
tovar tretej osobe.

4.3

The buyer is obliged to duly take over the goods
from the seller or the carrier, to inspect the
conformity of the goods delivered with the order
for goods, and in case of any apparent defects
immediately notify the Seller. During the goods
takeover the buyer is obliged to sign the handover
protocol/delivery note. By signing the handover
protocol/delivery note the buyer confirms that the
shipment of the goods was taken over undamaged
and without any apparent defects. If the buyer does
not take over the goods within 7 (seven) working
days after the expiration of the period specified in
the purchase contract or a binding order
confirmation, the seller is entitled to charge the
buyer a contractual penalty in the amount of €
10.00 (in words: ten euros) for each piece of the
goods and at the same time for each day of storage
period of goods. After expiry of 14 (fourteen)
working days from the date when the buyer was
obliged to take over the goods, but has not done so,
the seller is entitled to withdraw from the purchase
contract and sell the goods to a third party.

4.4,

Predavajtci spolu s tovarom doda kupujucemu
danovy doklad za objednany tovar.

4.4

The seller will deliver the goods to the buyer
together with the tax document for the ordered
goods.

A.5.

Predavajuci sa zavézuje tovar pred odovzdanim na
prepravu tovar riadne zabalit' v zmysle obojstranne
odsuhlasenej baliacej Specifikacie kupujuceho. V
pripade, ze takato baliaca Specifikicia nebola
odsuhlasend, predavajici sa zavizuje zabalit’ tovar
tak, aby pocas jeho prepravy nedoslo k poskodeniu
za predpokladu riadnej a bezpecnej manipulacie s
tovarom. Preddvajuci nezodpoveda za Skody na
tovare zavinené nespravnou alebo neodbornou
manipulaciou prepravcu s tovarom.

4.5

The seller agrees to duly pack the goods before
their handover to the transportation according to
mutually agreed packaging specification of the
buyer. In case the packaging specification has not
been agreed, the seller undertakes to pack the
goods in such a way that prevents its damage
during its transportation, provided the goods are
being handled with properly and safely. The seller
is not liable for any damage to the goods caused by
incorrect or unprofessional handling with the
goods by the carrier.

4.6.

Ak sa ucastnici nedohodnt inak predavajuci nie je
povinny poistit’ tovar pre pripad skody pocas jeho
prepravy.

4.6

Unless the parties agree otherwise, the seller is not
obliged to insure the goods against any damage
during its transportation.

Cena tovaru

Price of the goods

Cena tovaru bude urCenda cenovou ponukou
predavajuceho.

Price of goods shall be determined in the seller’s
offer.

5.2.

Ceny uvedené predavajucim su vzdy uvadzané ako
ceny bez DPH, pokial nie je uvedené inak. K cene
bude pripoc¢itana DPH v zmysle platnych a
ucinnych pravnych predpisov.

5.2

Prices listed by the seller are always exclusive of
VAT, unless stated otherwise. The price will be
increased by the applicable VAT rate pursuant to
valid and effective laws.

5.3.

Cena tovaru nezahriia naklady na prepravu tovaru
a colné alebo iné poplatky, ak dodacia parita
neustanovuje nieco iné.

5.3

Price of goods does not include the cost of
transportation of the goods and the customs or
other duties, unless the delivery parity stipulates




otherwise.

5.4.

V pripade, Ze u kupujuceho nastane zmena ako u
danového subjektu z neplatcu na platcu DPH alebo
naopak, je jeho povinnostou o tejto zmene
predavajuceho informovat’ najneskér pri zaslani
prvej objednavky uskuto¢novanej po tejto zmene.

5.4

In case of occurrence of any change on the part of
the buyer concerning the fact whether it is a VAT
payer or not, it is the obligation of the buyer to
inform the seller on such change at the latest at the
moment when the first order is placed after the
change occurred.

Platobné podmienky

Payment terms

Kupujuci sa zavdzuje za tovar zaplatit' riadne a
vc¢as kipnu cenu.

The buyer agrees to pay duly and in time the
purchase price for the goods.

6.2.

Splatnost’ kipnej ceny si mo6zu ucastnici dohodnit’
nasledovne: platba vopred pred dodanim tovaru,
platba diilom dodania tovaru pri osobnom odbere,
platba na dobierku, platba po dodani tovaru.

6.2

The method of payment of the purchase price may
be agreed between the parties as follows: payment
in advance before delivery of goods, payment
upon the delivery when the goods are picked-up in
person, payment upon the delivery, payment after
the delivery.

6.3.

V pripade, Ze bola dohodnuté ucastnikmi splatnost’
kipnej ceny vopred pred dodanim tovaru,
predavajuci  vystavi kupujucemu  zalohovu
faktaru/predfaktaru. Po dobu omeSkania so
zaplatenim kiipnej ceny na zéklade predfaktiry nie
je predavajuci v omeSkani s dodanim tovaru
kupujucemu, predavajuci nie je povinny dodat’
kupujucemu tovar pred uhradenim zalohovej
faktury. Kpna cena sa povazuje za zaplatent
momentom pripisania zodpovedajiicej sumy na
ucet predavajuceho.

6.3

In case it was agreed between the parties that the
purchase price shall be paid in advance of the
delivery of the goods, the seller shall issue
a proforma (advance payment) invoice to the
buyer. During the delay with the payment of the
purchase price on the basis of the proforma
(advance payment) invoice the seller is not in
delay with the delivery the goods to the buyer, and
the seller is not obliged to deliver goods to the
buyer prior to the payment of the invoiced amount.
The purchase price is deemed to be paid on the
moment of crediting the corresponding amount to
the account of the seller.

6.4.

V pripade, Ze bola dohodnuta G¢astnikmi splatnost’
kapnej ceny po dodani tovaru, splatnost’ faktary je
14 dni odo dna jej vystavenia, pokial’ nie je medzi
ucastnikmi dohodnuté inak. Kupna cena sa
povaZzuje za zaplateni momentom pripisania
zodpovedajlcej sumy na ucet predavajuceho.

6.4

In case it was agreed between the parties that the
purchase price shall be paid after the delivery of
the goods, the due date of the invoice is 14 days
from the date of its issuance, unless the parties
agreed otherwise. The purchase price is deemed to
be paid on the moment of crediting the
corresponding amount to the account of the seller.

6.5.

V pripade, ze je kupujuci v omeskani so
zaplatenim klpnej ceny, je povinny zaplatit
predavajucemu urok z omeskania vo vyske 0,05 %
z kupnej ceny denne, za kazdy den omeskania.
Narok predavajiceho na nahradu spdsobenej
Skody tym nie je dotknuty.

6.5

In case the buyer is in delay with the payment of
the purchase price, the buyer is obliged to pay to
the seller the delay interest in the rate of 0.05% of
the purchase price per each day of the delay.
Seller’s right to claim damages shall not be
affected by the payment of the delay interest.

Nadobudnutie vlastnickeho prava a prechod
nebezpecenstva Skody na tovare

Acquisition of the ownership title and the
transfer of the risk of damage to goods

7.1.

Vlastnicke pravo k tovaru prechadza na
kupujiiceho momentom uplného zaplatenia kupnej
ceny za tovar.

7.1

Ownership title to the goods passes to the buyer on
the moment when the purchase price for the goods
is fully paid.

7.2.

Nebezpecenstvo Skody na tovare prechadza na
kupujuceho momentom prevzatia tovaru od
predavajuceho, alebo momentom, ked je
kupujucemu v zmysle dohody ucastnikov

7.2

The risk of damage to the goods passes to the buyer
at the moment of the takeover of the goods from
the seller, or at the moment when the buyer is
pursuant to the agreement of the parties authorized




umoznené s tovarom nakladat, ak je kupujuci v
omeskani s prevzatim tovaru.

to manipulate with the goods if the buyer is in
delay with the takeover of the goods.

7.3.

V pripade, ze v zmysle dohody zmluvnych stran je
tovar dany na prepravu prepravcovi, prechadza
nebezpecenstvo Skody na tovare na kupujuceho
momentom odovzdania tovaru na prepravu
predavajucim.

In case the parties agreed on handing over of the
goods to the transportation to the carrier, the risk
of damage to the goods passes to the buyer at the
moment when the goods are being handed over to
the transportation by the seller.

7.4.

Kupujtici je povinny predavajuceho okamzite
oboznamit' o kazdom ohrozeni jeho prav voci
tovaru, ktory zostdva v jeho vlastnictve,
predovsetkym o zadrznom prave a inych druhoch
obmedzeni prav. Ak si kupujlci nesplni svoje
zaviazky v plnom rozsahu, zavdzuje sa zaplatit
predavajucemu zmluvna pokutu vo vyske 10 % z
nezaplatenej faktury. Zaplatenie zmluvnej pokuty
neovplyviiuje pravo predavajuceho na nahradu
sposobenej skody.

7.4

The buyer is obliged to inform the seller
immediately about any threat to its rights to the
goods that remain in its ownership, in particular
about the retention right and other types of
restriction of the rights. If the buyer fails to fully
meet its obligations, it undertakes to pay the seller
a contractual penalty in the amount of 10% of the
amount of the unpaid invoice. The payment of the
contractual penalty is without prejudice to the
seller's right to claim damages.

Vyssia moc

Force Majeure

V pripade, ze predavajiicemu brani v dodani tovaru
okolnost’, ktor& ma charakter vy$Sej moci,
nepovazuje sa nedodanie tovaru za poruSenie
povinnosti na strane preddvajuceho. V pripade
vzniku akejkol'vek okolnosti majucej charakter
vys$Sej moci braniacej predavajucemu dodat’ tovar
uplne alebo vcas sa doba stanovena pre ich plnenie
predlzuje o ¢as, kym trvaji okolnosti vysSej moci.
Pokial je to mozné, predavajuci sa zavizuje
okolnosti majuce povahu vy$Sej moci oznamit
kupujiucemu bez zbytocného odkladu, po tom, ako
sa 0 ich existencii dozvedel.

In case of occurrence of a circumstance that is by
its nature a force majeure event that prevents the
seller to deliver the goods, such failure to deliver
the goods is not a breach of an obligation by the
seller. In case of occurrence of any circumstance
that is by its nature aforce majeure event that
prevents the seller to deliver the goods fully or in
time, the period stipulated for the performance is
extended by the period of occurrence of the force
majeure event. If possible, the seller undertakes to
notify the circumstances that are by their nature
a force majeure event to the buyer without undue
delay after the seller learns about their existence.

8.2.

Udalostou majicou charakter vysSej moci s
rozumeju najmé: prirodné katastrofy, ohen, burka,
silné mrazy, zemetrasenie, vyskyt nakazlivych
chordb, vojna alebo vojnovy stav, obcianske
nepokoje, mobilizacia, blokada, generalny strajk,
resp. uradné alebo Statne opatrenia, ktoré ucastnici
nemozu odstranit’, ani ovplyvnit’.

8.2

An event that is by its nature a force majeure event
shall comprise, in particular: natural disasters, fire,
storm, severe frosts, earthquake, occurrence of
infectious diseases, war or a state of war, civil
unrest, mobilization, blockade, general strike, or
official or state measures that participants can not
remove or control.

Vady tovaru a ich uplatnenie

Product defects and exercise of the claims for
defects

0.1.

Kupujuci je povinny prezriet’ tovar ihned” potom,
¢o ziska moznost’ s tovarom nakladat’ (d’alej len
,prehliadka tovaru®). Kupujuci je povinny po
prevzati tovaru skontrolovat’ mnozstvo, druh
tovaru a povrchovu Gpravu.

9.1

The buyer is obliged to inspect the goods
immediately after it has obtained an opportunity to
manipulate with the goods (the "examination of
the goods™). After the takeover of the goods, the
buyer is obliged to check the amount of the goods,
type of the goods and its surface finishing.

0.2.

Ak ma tovar zjavné vady, ktoré kupujuci zistil,
alebo mal zistit pri vynalozeni odbornej
starostlivosti pri prehliadke tovaru, ak bol
predavajucim dodany iny tovar, ak je dodany tovar
v mensom mnozstve nez bolo medzi tcastnikmi
dohodnuté, je kupujici povinny tieto vady

In case (i) the goods have apparent defects
discovered by the buyer or that should have been
discovered when due professional care is exercised
by the buyer, (ii) the seller delivered different
goods than the agreed goods, (iii) the goods is
delivered in a lesser amount than agreed between




oznamit' predavajicemu pri prevzati tovaru
zapisom v dodacom liste alebo po rozbaleni
zabaleného tovaru pisomne predavajucemu a to
bezodkladne. Predavajici je opravneny odmietnut’
vybavenie reklamacie a odstranenie vad tovaru
uplatnenych v rozpore s tymto ustanovenim. Za
zjavné vady sa povazuji najmd: mechanické
poskodenia obalu a tovaru, chybajice doklady
vztahujuce sa na obal a tovar, chybajuce
prislusenstvo k obalu a tovaru.

the parties, the buyer is obliged to immediately
notify the seller in writing of these defects at the
moment of the takeover of the goods via making
arecord in the delivery note or immediately after
unpacking the packaged goods. The seller is
entitled to reject the complaint and the claim for
removal of the defects that are made contrary to
this provision. In particular, the following defects
are deemed to be the apparent defects: mechanical
damage on the packaging of goods and on the
goods, missing documents relating to the
packaging of goods and to the goods, missing
accessories to the packaging and to the goods.

0.3.

Ak ma tovar skryté vady, ktoré kupujici nezistil,
ani nemohol zistit pri vynaloZeni odbornej
starostlivosti pri prehliadke tovaru, kupujuci je
opravneny uplatnit’ vady a tovar reklamovat v
Standardnej zaruénej dobe, ktora je 24 mesiacov,
resp. v zarucnej dobe, ktora je individualne
dojednand medzi ucastnikmi. Predavajuci je
opravneny odmietnut’ vybavenie reklamdacie a
odstranenie vad tovaru, ak neboli vady
tovaru/reklamacia uplatnené u preddvajuceho
kupujicim pisomne a to bezodkladne, kedy vady
mohol kupujlci zistit' pri vynaloZeni odbornej
starostlivosti.

9.3

When the goods have hidden defects that the buyer
has not discovered and even could not have
discovered when exerting the professional care
during the examination of the goods, the buyer can
make the claim concerning the defects and make
a complaint in the standard warranty period which
is 24 months, or during the warranty period
individually agreed between the parties. The seller
is entitled to reject the complaint and the claim for
removal of the defects when the claim concerning
the defects on the goods/complaint were not made
by the buyer against the seller in writing and
immediately after the buyer could have discovered
the defects when exercising a due professional
care.

0.4.

Ak dodanie tovaru s vadami bréni riadnemu
pouzivaniu tovaru, kupujuci je opravneny pri
uplatneni vad tovaru/reklamacii  pozadovat
odstranenie vad opravou tovaru v dodatocCnej
primeranej lehote, ktoru je povinny poskytnut’
predavajucemu na tento ucel, ak sa jedna o vady
odstranitel'né alebo pozadovat’ primerant zl'avu z
ceny. Ak sa nejednd o vady odstranitelné, je
kupujuci  opravneny  pozadovat  dodanie
nahradného tovaru za vadny tovar alebo dodanie
chybajuceho tovaru alebo pozadovat’ primerant
zl'avu z ceny. Vol'bu naroku je povinny kupujici
oznamit’ predavajicemu spolu s uplatnenim vad
tovaru/reklaméaciou.

9.4

When the delivery of the goods with the defects
prevents the proper use of the goods, the buyer is
entitled, when making a claim concerning the
defects/complaint, to request the removal of the
defects by repairing the defective goods within an
additional adequate period of time that is the buyer
required to provide to the seller for such purpose
(in case of removable defects), or to request an
adequate discount on the price. Except for the case
of removable defects, the buyer is entitled to
request the delivery a replacement for the delivery
of defective goods or to request the delivery of the
missing goods or to request an adequate discount
from the price. The buyer is obliged to inform the
seller about its choice of the claim together with
the claim concerning the defects/complaint.

0.5.

Ak dodanie tovaru s vadami nebrani riadnemu
uzivaniu tovaru, kupujici je opravneny pri
uplatneni vad tovaru/reklamacii  pozadovat
dodanie chybajiceho tovaru, odstranenie vad
tovaru v dodato¢nej primeranej lehote alebo zl'avu
z kapnej ceny. Vol'bu naroku je povinny kupujici
oznamit’ preddvajucemu spolu s uplatnenim vad
tovaru/reklamaciou.

9.5

When the delivery of defective goods does not
preclude a proper use of the goods, the buyer is
entitled, when making aclaim concerning the
defects/complaint, to request delivery of missing
goods, removal of the defects goods within an
additional adequate period or a discount on the
price. The buyer is obliged to inform the seller
about its choice of the claim together with the
claim concerning the defects/complaint.

0.6.

Predavajtci nezodpoveda za vady tovaru, ktoré

9.6

The seller is not liable for the defects on the goods




vznikli v dosledku porusenia  povinnosti
kupujaceho pri neodbornej manipulacii s tovarom,
ak kupujuci pouziva tovaru v rozpore s navodom
na pouzivanie tovaru, za vady, ktoré vznikli v
dosledku  mechanickych  poskodeni tovaru.
Predavajtci d’alej nezodpovedd za vady, ktoré
vznikli na tovare po prechode nebezpecenstva
Skody na tovare na kupujiceho v désledku
prepravy, vonkajsich zasahov a vplyvov, a zdsahov
tretich osob. Predavajuci d’alej nezodpoveda ani za
vady tovaru, o ktorych kupujtci v ¢ase uzatvorenia
zmluvy alebo prevzatia vedel alebo s prihliadnutim
na okolnosti, za ktorych sa zmluva uzavrela, musel
vediet’.

resulting from the breach of the buyer's obligations
by unprofessional manipulation with the goods, if
the buyer uses the goods contrary to the
instructions for the use of the goods, for the defects
resulting from the mechanical damage to the
goods. Furthermore, the seller is not liable for the
defects on the goods that occurred after the risk of
damage to the goods has been transferred onto the
buyer as a result of the transportation of the goods,
external interferences and influences, and
interferences by third parties. Furthermore, the
seller is not even liable for the defects on the goods
about which the buyer knew at the time of the
conclusion of the contract or at the time of the
takeover of the goods or must have known taking
into account the circumstances during which the
contract has been concluded.

0.7. Kupujuci je povinny pri uplatneni vad 9.7 When making a claim concerning the defects on
tovaru/reklamacii ~ poskytnit’  predavajucemu the goods/complaint, the buyer is obliged to
st¢innost’, a to najmé poskytnit’ predavajucemu cooperate with the seller, in particular to provide
vSetky potrebné informacie pre postdenie the seller with all necessary information for
reklamacie, a to najmé presne definovany rozpor assessment of the complaint, especially a clearly
vo¢i $pecifikacii vad tovaru, fotodokumentaciu defined contradiction with the specification of the
zobrazujucu vady tovaru. defects on the goods, photographic documentation

depicting the defects of the goods.

0.8. Kupujuci je povinny uplatnit’ vady tovaru/tovar 9.8  The buyer is obliged to make the claim concerning
reklamovat’  pisomne uvedenim  najmenej the defects on the goods/complaint in writing and
nasledovnych informacii o vade tovaru (d’alej len state at least the following information about the
»reklamacny formular®). V pripade, Ze kupujtci defect on the goods (the "complaint form™). If the
neuvedie  predavajucemu  pri uplatneni buyer fails to provide the Seller with all the
vad/reklamacii vSetky informacie, ktoré vyzaduje information required by the complaint form, the
reklama¢ny formular, nepovazuje sa uplatnenie claim concerning the defects on the
vady/reklamacia za uskuto¢nenti v sulade so goods/complaint is not deemed to be made in
zdkonom a predavajuci nie je povinny sa compliance with the laws and the seller is not
reklamaciou  zaoberat, resp.  kupujucemu obliged to deal with the complaint, and the buyer
nevznikaju naroky z uplatnenej vady/reklamacie. is not entitled to any rights from the claim
Reklamaény  formular  obsahuje  najmenej concerning the defect/complaint. The complaint
nasledovné informacie: form includes at least the following information:

a) Identifika¢né idaje kupujuceho: obchodné meno, | a) Identification data of the buyer: business name,
sidlo/miesto podnikania, ICO, meno, priezvisko registered seat/place of business, company ID
telefonne Cislo pripadne e-mailovy kontakt osoby number, name, surname, telephone number or e-
opravnenej konat' v mene kupujiceho vo veci mail address of the person authorized to act on
reklamaécie, behalf of the buyer in the matter of the complaint,

b) Identifikaéné tidaje objednavky: ¢islo objednavky, | b) Identification data concerning the order: order
¢islo dodacieho listu, datum prevzatia tovaru, number, delivery note number, date of the receipt

of goods,

c) Identifikaciu vady/dovod reklamacie: druh tovaru, | ¢) Identification of the defect/ reason for the
podrobne definovany rozpor voci $pecifikacii, s complaint: the type of the goods, clearly defined
prilozenim  fotodokumentacie zachytavajucej contradiction with the specification, accompanied
vadu, by photographic documentation depicting the

defect,

d) Navrhovany spésob vybavenia reklamacie d) Suggested method of the resolution of the

complaint

0.9. Tovar s vadami je povinny kupujuci skladovat |9.9  The buyer is obliged to store the defective goods




bezodplatne a oddelene, a to az do vyrieSenia
reklamacie. V pripade, ze predavajuci pocas
reklamacného konania vyhodnoti stav reklamacie
kupujuceho ako neopodstatneny a vznikni
predavajuicemu naklady s vybavenim tejto
reklamacie, kupujici akceptuje, ze tieto naklady
predavajucemu uhradi.

free of charge and separately, until the resolution
of the complaint. If the seller during the complaint
procedure assesses the complaint as unfounded
and the seller incurs costs in respect to the
resolution of the complaint, the buyer accepts to
refund these costs to the seller.

10

Servis a poradenstvo

10

Service and consultations

10.1.

Predavajtci poskytuje kupujucemu podla svojich
najlepSich znalosti poradenstvo a uZzivatel'sko-
technické rady. Pri nespravnej manipulacii s
tovarom alebo pri jeho nespravnom pouZzivani
nenesie predavajuci ziadnu zodpovednost za
vzniknutt skodu.

10.1

The seller provides the buyer to its best knowledge
the consultations and user-technical advice. The
seller is not liable for any damage resulting from
the improper manipulation with the goods, or the
improper use of the goods.

11

Autorské prava

11

Copyright

11.1.

Akékol'vek pisané texty, vytvarné, graficke,
fotografické a iné diela nachadzajice sa na
internetovych strankach: www.zvsholding.sk st
chranené ako duSevné vlastnictvo, a to kazdé
zvlast a aj v celku vratane ich usporiadania a nie
je mozné ich pouzitie akymkol'vek sposobom bez
preukéazatel'ného stihlasu ich autora.

11.1

Any written texts, fine artistic, graphic,
photographic and other works contained on the
website: www.zvsholding.sk are protected as
intellectual property, and any of it separately and
all of them together including their arrangement,
and it is not possible to use them in any way
without demonstrable consent of their author.

12

Ochrana osobnych tudajov

12

Privacy policy

12.1.

Kupujtci tymto prehlasuje, ze v zmysle zakona ¢.
122/2013 Z. z. o ochrane osobnych udajov v zneni
neskorSich predpisov suhlasi, aby predavajuci
spracoval a uschovaval jeho osobné udaje, najma
udaje, ktoré uviedol pri objednavke alebo v
komunikacii s predavajicim, a zaroven suhlasi s
tym, aby ich preddvajuci spracovaval vo vietkych
svojich informaénych systémoch. Kupujuci
udeluje predavajicemu tento sthlas na dobu
neurcitu. Suhlas je mozné kedykol'vek pisomne
odvolat na adrese sidla spoloc¢nosti alebo e-

12.1

The buyer hereby declares that pursuant to the Act
no. 122/2013 Coll. on Protection of Personal Data,
as amended, it grants the consent to the seller to
process and store its personal data, in particular the
data indicated when making the order or during the
communication with the seller, and also agrees
with the seller processing these personal data in all
its information systems. The buyer grants the
consent to the seller for an indefinite period of
time. The consent may be withdrawn at any time
in writing at the address of the registered seat of

mailom na adrese: the company or via e-mail addressed on:
Stanislav.Jankovic@zvsholding.sk. Stanislav.Jankovic@zvsholding.sk.

12.2. Kupujuci suhlasi so spracovanim svojich [12.2 The buyer grants consent to processing of its
osobnych udajov: meno a priezvisko, adresa personal data: name and surname, home address,
bydliska, fakturaéna adresa, identifika¢né Cislo, invoicing address, identification number, tax
danové identifikaéné Cislo, adresa elektronickej identification number, electronic mail address, and
posty, telefonne ¢Cislo (dalej iba ak ,,0sobné telephone number (the "personal data").
udaje®).

12.3. Kupujuci stihlasi so spracovanim osobnych udajov [12.3 The buyer agrees to the processing of personal data
predavajucim, a to pre ucely realizacie prav a by the seller, specifically for the purposes of
povinnosti z kipnej zmluvy a pre ucely zasielania execution of the rights and obligations from the
informécii a obchodnych oznamov kupujucemu. purchase contract and for the purposes of sending
Kupujuci berie na vedomie, ze je povinny svoje information and commercial announcements to the
osobné udaje pri objednavke uvadzat’ spravne a buyer. The buyer acknowledges that it is obliged
pravdivo a ze je povinny bez zbytocného odkladu to indicate its data on the order correctly and
informovat’ predavajuceho o zmene vo svojich truthfully and that it is obliged to inform the seller
osobnych udajoch. without undue delay about any changes in its

personal data.

12.4. Osobné udaje budu spracovavané po dobu trvania [12.4 Personal data will be processed during the period

udeleného suhlasu. Osobné tdaje budu

of the duration of the consent. Personal data will




spracovavané v elektronickej podobe
automatizovanym sposobom alebo v tlacenej
podobe neautomatizovanym  spOosobom,  aj
prostrednictvom tretich osob, aj mimo tzemia SR
v inom ¢lenskom $tate EU. Osobné udaje
kupujuceho budii zaevidované v evidencii
predavajucecho a  spracovavané  urCenymi
zamestnancami predavajuceho.

be processed electronically via automated means
or in a printed form via non-automated means, also
via third parties, and also outside Slovakia in
another EU Member State. Personal data of the
buyer will be registered in the records of the seller
and will be processed by the designated employees
of the seller.

12.5.

Kupujtci potvrdzuje, ze poskytnuté osobné tidaje
su presné a ze bol pouceny o tom, Ze sa jedna o
dobrovol'né poskytnutie osobnych udajov.

12.5

The buyer confirms that the personal data provided
is accurate and that it was advised that the personal
data is provided on a voluntary basis.

12.6.

Kupujuci ako dotknuta osoba v zmysle zakona €.
122/2013 Z. z. o ochrane osobnych udajov v zneni
neskorsich predpisov vyhlasuje, Ze bol pouceny o
svojich pravach, ktoré mu vyplyvaju z ustanoveni
§ 28 a §29 zakona ¢. 122/2013 Z. z. 0 ochrane
0sobnych udajov v zneni neskorSich predpisov.

12.6

The purchaser as the data subject within the
meaning of the Act no. 122/2013 Coll. on
Protection of Personal data as amended declares
that it was informed about its rights attributed to it
pursuant to § 28 and § 29 of the Act no. 122/2013
Coll. on Protection of Personal data as amended.

13

Rozhodcovsky sud

13

The court of arbitration

13.1 Predavajuci a kupujuci sa dohodli, ze vsetky spory,

vzniknuté z pravnych vztahov vyplyvajucich z
objednavok a/alebo zmluvy alebo stvisiacich so
zmluvou, vratane vsetkych vedlajsich pravnych
vztahov, narokov na vydanie bezdovodného
obohatenia, narokov na nahradu skody, sporov o
platnost, vyklad, zanik zmluvy alebo tejto
rozhodcovskej dolozky, budu rozhodované podla
rokovacieho poriadku Rozhodcovského stdu
Slovenskej advokatskej komory.

13.1. The seller and the buyer hereby agreed that any

dispute arising from the legal relationships
established by the orders and/or the contract or
relating thereto, including all ancillary legal
relationships, claims for unjust enrichment, claims
for damages, disputes on validity, interpretation
and termination of the contract or this arbitration
clause, shall be determined in the arbitration
proceedings pursuant to the Procedural rules of the
Arbitration court of the Slovak Chamber of
Advocates in the Slovak Republic.

14

Dovernost’ informacii

14

Confidentiality

14.1.

Pri dodrzani bodu 1 tohto ¢lanku v stvislosti so
vSetkymi informaciami, o ktorych sa zmluvné
strany dozvedia v ramci zmluvného vztahu
predavajuceho a kupujuceho, a/alebo ktoré su
oznacené alebo povazované ako doverné, a/alebo
si na zaklade inych okolnosti rozpoznatel'né ako
doverné a/alebo obchodné tajomstvo spristupnené
kupujucemu (d’alej len “ddverné informacie®),
kazda zmluvna strana bude:

14.1 When ensuring compliance with the point 1 of this

article in relation to all information which the
parties learn in the course of the contractual
relationship between the seller and the buyer,
and/or which are identified or treated as
confidential, and/or which based on other
circumstances is discernible as confidential and/or
a trade secret disclosed to the buyer (the
"confidential information"), each party shall:

14.1.1 pocas trvania tohto zmluvného vztahu, ako
aj po jeho ukonéeni, uchovavat v tajnosti a
ddvernosti akékol'vek doverné informéacie a pokial
to nie je pre ucely tohto zmluvného vztahu —
nebude takéto informacie reprodukovat ani
poskytovat’ tretim strandm alebo ich inym
spOsobom vyuzivat’;

14.1.1 during the duration of this contractual
relationship as well as after its termination,
maintain in secrecy and confidentiality any
confidential information, and if it is not for the
purposes of this contractual relationship — it shall
neither reproduce such information nor provide it
to third parties or otherwise use it;

14.1.2. spristupiiovat’ doverné informacie tretim
stranam iba na zaklade predchadzajiceho
pisomného sthlasu predavajticeho

14.1.2 disclose confidential information to third
parties only with the prior written consent of the
seller;

14.2.

Ustanovenia bodu 1 tohto ¢lanku sa nevzt'ahuju na
doverné informaécie, ktoré:

14.2

The provisions of the point no. 1 of this article shall
not apply to confidential information which:

14.2.1 st alebo sa stali verejnosti zname bez
akéhokol'vek poruSenia zavézkov alebo pomoci
zmluvnych stran;

14.2.1 is or becomes known to the public without
any breach of obligations or an assistance provided
by the parties;

14.2.2 boli zname jednej zo zmluvnych stran este

14.2.2 was known to one of the contractual parties




pred uzavretim zmluvného vztahu alebo jej boli
poskytnuté tretou stranou ako informacie, ktoré
nie su doverné, priCom tato tretia strana neporusila
vlastni povinnost’ ml¢anlivosti;

before conclusion of the contractual relationship or
was provided to it by the third party as information
that is not confidential while at the same time the
third party did not breach its own confidentiality
obligation;

1423 sa nalezite spristupnené na zéklade
zakonnej povinnosti, nariadenia stidu s rozhodnou
pravomocou alebo iného regulacného organu s
tym, Ze v tomto pripade zmluvna strana, ktora je
povinna informacie spristupnit’, bude okamzite
informovat’ druht  zmluvni  stranu  pred
spristupnenim informacii.

14.2.3 is duly disclosed on the basis of the legal
obligation, decision of the competent court or other
regulatory authority; in these cases the contractual
party that is obliged to disclose the information
will immediately notify the other contractual party
before the disclosure of information.

14.3. Vsetky zakonné povinnosti ml¢anlivosti zostavaju {14.3 All legal confidentiality obligations imposed on
pre obe zmluvné strany ustanoveniami bodov 1 a 2 both contractual parties remain unaffected by the
tohto Clanku tejto dohody nedotknuté. provisions of point 1 and 2 of this article.

15  Zavereéné ustanovenia 15 Final provisions

15.1. Vseobecné obchodné podmienky tvoria sucast’ [15.1 General terms and conditions form a part of the
objednavok a zmlav uzatvorenych medzi orders and contracts concluded between the seller
predavajucim a kupujucim a platia v plnom and buyer, and are valid in their entire extent
rozsahu, ak nebolo v zmluve dohodnuté inak. unless agreed otherwise in the contract. Any other
Akékol'vek iné podmienky platia iba vtedy, ak ich conditions are valid only when they are confirmed
predavajuci pisomne potvrdil. V  spornych by the seller in writing. In case of any disputes the
pripadoch sa postupuje podl'a ustanoveni zmluvy, parties shall follow the provisions of the contract,
Obchodného zakonnika a dalSich stvisiacich the Commercial Code and other related laws.
predpisov.

15.2. Tieto vSeobecné obchodné podmienky su [15.2 These general terms and conditions are executed in
vyhotovené v slovenskom a anglickom jazyku. Slovak and English language. In case of any
V pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi discrepancies between the language versions, the
verziami, ma prednost’ slovenska verzia. Slovak version shall prevail.

15.3. V pripade, Ze nastane rozpor medzi tymito VOP [15.3 In case of inconsistency between these GTC and

a zmluvnym vztahom plati, Ze zmluvny vztah je
nadriadeny tymto VOP.

the contractual relationship it is deemed that the
contractual relationship  prevails over the
provisions of these GTC.

Tieto vSeobecné obchodné podmienky su platné a

ucinné k 1.4.2018

These terms and conditions are valid and
effective as of 1. April 2018




